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Ex exemplis primo loco (Ia et b) congestis fa- 
cile est intellectu verbis e40 tévot - égyeo Sou - Baiveww - &yetv 
xvé histriones domum quandam intrantes scaenam se re- 
licturos esse indicare, &iévat-égyeo9ou-oyew x1$ verbis se 
in pulpitum prodire ex aedibus egredientes, similemque 
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Incipiamus igitur ab Acharnensium versu 202 supra 
iam laudato: 

AIKAIOH. GEO và xov &ygo)g eig.» Zfiovvaua. 

Primam significationem relinquendi scaenam, 
intrandi domum participio eiat non inesse posse tam 
facile intellegitur, ut amplius de Gepperti interpretatione !? 
verba facere non opus sit. Eadem autem de caussa, cur 
versum noh ita interpretemur: 'exiturus Dionysia agam, 
postquam regressus sum in scaenam', — nam in ipsa scaena 
coram spectatoribus pompam illam mittit Dicaeopolis — 
eic.» verbum significare nequit; 'postquam scaenam re- 
liqui iterum intrans'. Superest igitur illorum verborum 
significatio tertia. Qua sumta si versum verteris: domum 
(i. e. rus) ibo ibique Dionysia agam' recte et locum in- 
tellexeris et totius fabulae rem scaenicam, qua par est sim- 
plicitate constitueris, .qua de re infra uberius erit dispu- 
tandum. | 

Pacis fabulae in versu 421: 

EPMHEZ .... GÀÀa voig &pOLg 

&elst0vteg t)c TÓyoTa vot AlSovc GqéAxeve. 

quum quomodo intellegendum esset participium &iotóvtec, 
nescirem, hunc quoque locum supra omittendum putavi !!, 


10 Geppertus (die altgriechische Bühne Leipz. 1843) quamquam 
primus et ni fallor praeter exiguam. Sehoenbornii (dée Skene der 
Hellenen Leipz. 1858 p.811*) notam solus totam hane de verbis 
&loiévyou et ?3&éye. quaestionem instituit, t&men parum probabile 
assecutus est paucis tantum locis perspectis iisdemque minus accu- 
rate enarratis.  Afferre sufficiat quae de illo Acharnensium versu 
dicit (p. 168): .Ich will hineingehen,« sagt auch Dicaeopolis nachdem 
er sich lange genug draussen vor den Zuschauern aufgehalten hat 
und fügt komischer Weise hinzu: »damit ich: die lándlichen Dionysien 
feiern. kann.« 

11 Geppertus, Engerus, I. Richterus, Schoenbornius uno eo- 
demque fere modo interpretati sunt locum, quum vertant: Gepper- 
tus (p. 162): kommt so geschwinde als móglich herein und. ziehet. die 
Steine weg. 

Engerus (Mus. Rhen. 1854 vol. IX p. 572): 8o begeben sich die- 
8elben (8c. choreutae) von der Orchesira auf. die Scene. 
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AYZIETP. Quelig Ó& roiOiv &ÀÀoctg voici» iv ztOÀEL 

EvveuflGAciuev. etatovoaL vo)c uoyAovg. 
quem versum ita interpretandum esse puto, ut e&£giovoOot 
participium nullo modo ad rem scaenicam spectet: 'arcem 
intrantes cum mulieribus, quae eam iam praeoccupaverant, 
ianuas claudemus'. 

Simili ratione qua constantem fere usum eioiévot et 
éÉvot verborum servat Aristophanes aliis etiam utitur 
verbis quibus intrare et relinquere scaenam significet, 7roo- 
ciéva, imprimis., Facile ex exemplis statim componendis 
intelleges voce zrgooéoyeoJot indicari histriones pulpitum 
intrare per aditum vel dextrum vel sinistrum !5, non per 
scaenae portam. (cf. p. 38) 


Eq. 146*!* OIKET. B 2... GÀ 00) zpoaéQxyserat 
d7ttQ x«r& tov elg &yogay. 
Eq.891 . 44 4ANT. xoci u5qv ó Il«qàÀ«yov o)rocl zQoocéo- 


X ET € t. 
(2x Bovàzs scilicet, non domo. cf. v. 475 sq.) 
Vesp. 1824 5 4N8I. 001 di xavróc 0qaAloutvoc z 000 £Qy&ta:. 
(ab epulis enim redit Philocleo; cf. v. 1322) 
Vesp. 1508* A A4N86I. zQoGÉoxyer «v y&o Érepgoc aU 10» Kag- 
xívov. 


Pac. 1048* TPYI AI. enn s XGL yàp ovrool 
? zooGÉQyetot Óaqug ti; Qoreqavouévos. 
Pac. 1208* TPYTI AI. 0. . OXGL y&Q ovroci 
07z1ÀoY x«ztÀog &y9ousvog T ooO0£Q y&t et. 
Av. 1812* IIIXOET. àya) d* Pxelyuv rovc zt goacovtec ÓOéfouce. 
Av. 1840* IITXOET. qÓcy y&gOdt ric &eroUg z Qoa éQytr as. 
Av. 1414* IIIZOET. 00 «vU uuvvplCov Ósigo rig zt goG Éoy Et ai. 


Àv. 1709* A4TrTEA. 7zQ900ÉQxytTat y&o oiog ovOà zreuqac 
&crqo lóev Élauis yovoavyti oue. 
Lys. 606 — K44440. &r&g eide xoà dy co. zpocé£oxyovtat 
TLVEG. 


(Mvayvoovvrg9ev veniunt; cf. v. 67) 
Lys. 775  MYPPIN. 101 dà xci Óq oun zoocÉQxyttcet. 


15 dextri et sinistri nominibus, quandocumque utor, locum . 
semper teneo spectatorum. 

16 versibus quibus asteriscum * apposui histriones non per 
scaenae aliquam portam intrare posse tibi persuasum habebis. 
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Pac. 11001 TPYTI. &ÀÀ& r0dt zrwQOrtQov, O7zÉyÓery "uae, 
. . oà Ó'amtsASst». 
Pac. 1260 OILÁ4OIIQAÁÀ. àníoutv c Oogvif. 
Pac. 1204 TPYLAI. &zr6QQ£& xol roic Aoyyoqógousty «ó' lo». 
Av. 893 . HIZGET. &ntÀ) dq qudy xoi aU xoi r& OrÉuueta. 
Av.948  IIIZOET. &z 5ÀÀ96 rovro) Aafuy.  IIOIHT. & zx Ég- 
zou. 
Av. 1020 IIIZGET. ovx &veueronaeig Gavióy &zt iy àleyi; 
Av. 1025 HIXOET. .. o. Bova óqp« rÓ» uui09Ov. Aefeoy 
uU no&yuoi! Eyery &1À &nié£vati; 
Av. 1020 HIXOET. & 71194 Aefov. 
Av. 10932  HIZOET. . . . OUx & ztoíGELG TO) x&Ót ; 


— Áv. 1044 

Av. 11602 A4ITEA. 4 ...G4Y lyo uy azrorQéxycv 
eztov(youos. 

Av. 1969 IIISOET. àg r&zl Opqxnc & x07 érov. 


Av. 15409. IIPOMHOG, | ... &àÀY de &y &zzozg£yeo nay 
qos 10 Gxicó&ioy. 


Av. 1686 HOZXEIA. &zít uty olxoó' cvdic. 
Thesm. 279 EYPIII. iy) 9' &ntiut. 
Thesm.293 MNHZIA4.  ...080v 0 &ni9* c Gori exnodov. 
Thesm.457 'YNH B &ÀÀ elg &yog&y &z eit. 
Ran. 1215. XOPOZ ztoürc ubiy tUod(ey &yaóqj»v &nzi0vt. 
ztoury 
&c qoc ópgyvu£yg dore Ja(uoveg of xarà 
yate. 


Plut. 944 ZYKOdAN. umztiyu:. 


Quae quum ita sint, apparet histriones eigióvrag et 
é&hóvrag per scaenae portas venire scaenaque ae- 
des — vel simile quiddam, e. g. upupae nidum. — de- 
pictas esse, vvpocióvrog actores per aditus intrare. 


Scholia !! exiguam tantum indagandi ornatus scaenae 


17 scholia in Aristophanis comoedias in tragica quoque Grae- 
corum arte diiudicanda luculenta esse diserte nos in libro nuper 
publici iuris facto edocuit Adolfus Trendelenburg amicus (gramma- 
ticorum graecc.de arte trag.iudieiorum reliqu. Bonnae 1867). Dolen- . 
dum quidem est, quod nonnullis modo exemplis allatis non univer- 
sam scholiorum congeriem exhausit. Quare gratum mihi est frag- 
mentum Persarum Aeschyleae argumenti addere scholio Ranarum 
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[8 schol. Pac. 819 
ó Tovyoiog xertA9«» ix vov ovgovoD xai Aourov tjj 
oixiq zÀgsutoag . . . .] 

4 schol. Ran. 210 
&y " didov. Aourto» và. ztotyuaa. 


III uerofoàr vc Gxqgvpc* aAAowov09o. 


1 schol. Ran. 274 
uevaféBAnra, 7 axqyvy xai yéyovev bróyswc. 

[2 schol. Ran. 181 
iyraUJa Óà vov màoíov 0p3érrog ygAÀowDoJon xor ví» 
cxqvyv xoi elvot xova vr» 4yepovoioy AMuyq» vóv vÓ- 
70. éni voU Aoysiov T) émi vZg Opyjotoao, unóéno 
0i à» ".dióov] 

[3 schol. Ach. 384 


uevoafloÀrn yéyove vonov cg éni vzv otxíay Eogunióov.] 


IV de singulis scaenae ornatus partibus !5 
l schol. Pac. 234 


&or, 0é vi xai avvgov éni vig oxqvic. 
2 schol. Lys. 864 


3 M - , m— 
47:0 vOv v6Lyovg xavcÀ9ovtoa . . .. 


V utrum in logeo et orchestra an in machina hi- 
striones agant. ' 


1 schol. Ach. 410 
gaívevo, yag émi vig oxQvig uevémapoc. 
2 schol. Pac. 80 
pevécgog dà atoevgu ni unyavic. 
8 schol. Pac. 234 | 
vost» Oei vOv Tovyoiov azoflefBgxóva vov xavO9ogov ini 
v)g Ox59v)g voUta ÀAéysp. 
4 schol. Lys. 539 


elo&ysu avtdg Opyovuévag dv v3 oxgvi. 


18 scholia in Vesparum versum 270 Ranarum vv. 180 et 269 
similiaque quaedam quum nihil fere nos edoceant, omittenda hoc 
loco censeo. 
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3 scholl. Ran. 297 
indicatur his scholiis quid veteres senserint de ]1loco . 
quo qui Dionysum egit actor versum 291 

AIONYZ. iegev OuagvAaEov u! Vy «à GOL ÉvuztóvaG 
pronuntiaverit. 

schol. Ran. 297 33 tegécoc vivOg &xoÀovSobvrog «(tQ ué- 
pmo. 

cf. v. 48 Duebneri (. . . &AÀcg.. 7Óg ydg 9» v9» utuvy- 
uévov xoavà vrv oxqrvi» yevonevog.) 

ef. Y. 45 oi dé qoow vorxov civot voutGeww axoAovO ety 
evtoíg tegéo. quae verba a codicibus et Ravennate et 
Veneto absunt. 

schol. Ran. 297 34 ( itgocdgíg xa&JnvaL ( tob 4hovégov 
(codd. 4fí0c) tepevc. aztogobo 0é mec 7g &7z0 vob 
Aoysiov zegt£ASuv xol. xguq9eig 0ni09e» voU iegécc 
voUtO AéysL.) 

schol. Ran.297 37 (gaívovrot O2 ovx slvat éni «vo Ao- 
yelov aAA éni vig Opynovoag . . .) ' 

4 arg. Ran. I 36 
ov ÓcÓfjAnTot Ortov dovi» T) oxmvi, «cà. 
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Argumento Avium III quum satis accurate actionis 
locus describatur, argumentum I Athenarum tantum urbis 
nomen afferens, hypothesium quas tragoediis adiectas le- 
gimus imitatur normam, similique ratione scholiastae Ha- 
narum argumento I dubitare se confitentur apud quamnam 
urbem Ranarum fabulam actam finxerit poeta, nullo modo 
— in argumentis quidem — de regione in scaena depicta 
inquisitionem instituentes. Quae autem in gcholiis ipsis 
de duplici Ranarum scaena cogitaverint supra. III 4, III 
] et 2 inveniuntur. 


Ill 3 


Hoc scholio quum appareat zózrov, non 0x7v5c ue- 
vofloÀjv factam esse, totam scacnam mutari non opus esse 
facile est intellectu, ne posse quidem infra erit probandum. 
Ad tale quiddam Pollucis illum locum satis cognitum va- 
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9 arg. Nub. III «0 dé dgGua và» z&vv Óvverdg seno 
uévo» — arg. Nub. X 
cf. arg. Nub. VII «ó ài ógüua vijg 0Àgg woujoecg xaàÀ- 
AugzÓ» qaoL xoi vey»txc taco. 

4 arg. Pac. I v0 Óé Ógàuo rÀ» Gyay érncevevyuéyay ?!, 

b arg. Av. I vo dgéque voUro và» Gyay ÓvvortOg s- 
ztoumuévov. 

6 schol. Thesm. Duebneri versu 3 xoi vobvo t0 Óg&uo 
vOv xov  EvguniÓov zerouuéyo». 

1 arg. Ran.I vó dé dgGuo và» e) zà»v xai guAoAóyug 
7t67t0LTHÉVOY. 


Iam vidimus quantum facultatem inquirendi in res scae- 
nicas ipse poeta fabularum verbis nobis praebeat, et quid 
ex grammaticorum studiis lucrari possumus. Hoc unum 
restat, ut notas scaenicas singulis fabulis vel ab ipso Ari- 
stophane vel ab eo qui fabulas eius in scaenam produ- 
cendas curaverit, adiectas *? paullo accuratius perscrutemur. 


21 conferas velim argumenti Euripideae Orestis partem quam 
litera F. Trendelenburgius Ll. p.9 notavit: ró douce ràw Pn ox-- 
vig &üdoxiuovrroy.  Vertendum esset nobis de hac Euripidea fabula 
iudiejum »ein Bühnenstück« similiterque Pacem Aristophaneam, ar- 
gumenti verba interpretantes »eim .Ausstatiungsstück« appellaremus. 

22 qui unus hanc non parvi momenti rem uberius tractavit 
V. Rostius (programmate scholae Thomanae 'de ratione vocis zzepezri- 
yoocq1,' conscripto Lipsiaeque anno MDCCCIII edito) tam leviter rem 
teligit, ut non frustra de pa&repigraphis quaestionem iterum insti- 
tuere nobis videamur. Negleguntur enim illic ex quadraginta novem 
zegtziyoeqoOr exemplis viginti octo, quae ipse coniectura finxit, af- 
feruntur. Schol. Acharnensium y. 1146 p. VI a Rostio laudatum: £ogri 
0? zageziyoaq. xoà y&o yélurog yao &ua rQ Aoyg ró aldoioy 2zui- 
deí(xvvro: Biseti est, igitur nihil probat. -- Quae de parencyclemate 
disseruit Rostius non ita sunt comparata, ut hac de re quaestio ad 
finem perducta esse videatur. — Recte tamen monuit zageziypoqasc 
veterum in Aristophanem scholiis insertas respondisse notulis istis 
in nostrorum poetarum fabulis occurentibus, quae minoribus litteris, 
ne in seriem orationis transferantur, expressae et uncinis praeterea 
inclusae, indicant, quid ab histrione agi aut in scena vel post aulaea 
fieri debeat. — Fritzschius nota ad Thesmophoriazusarum versum 
130 (editionis pagina 41)! fidem antiquitatis habere dicit parepigra- 
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(omnia haec verba in Ravennate et Veneto codicibus 
non leguntur.) 

9 schol. Ran. 312 avAet vog £v0oSev* zagenuygaqny. 

10 schol. Ran. 1251 19 &£2g Óà viOevou xOàov iaufixov 
ép9mnuuusoécs, v0 ÓvavÀvov zoocavAsi, óreQ xavà 
7ztGQeztuygagrv víiJevot. wore xai v0 av Àei vig &»- 
dov xoi GÀAa zvoÀÀa. (deest scholion in Ravennate et 
Veneto.) 

11 schol. Ran. 1264 (óta$A10v zoocavAsi vig") vovto 
7z'agertuygoq), Goreg xoi &ÀÀAa ztoÀAxxug. (ipsa zagezt- 
yoog5s verba a Ravennate codice absunt) - 


II 


1 schol. Eq. 156 TEETCOLQE 0 ngocérobe (mrrgezttygorgr 
Ó8 xoAceiroL và voLaUrO návza.) 

v. 156 orkET. 4 Emewa ví» y5v mgooxoco» xai vovg 

J'eotg. 
AAAANTOH. iÓov. 

2 schol. Eq. 212 rvxgervtygon 0é. cvyxéxvgs yàg. xoi Ü7tO 
TOY OL xÓvr co» TÜTUTETOL. 

v.212 xopoz v Ó' ónexxAvy ys Óevol, vO oxdlos XvQr- 

Baoet. 

3 schol. Eq. Srt vL gerctygoqn, tO cyjua. érti yao cog 
Oweig tov GAÀavtorGÀAov émiflaÀov vag yeipag. và BAÉ- 
qaa éxviAAet. 

4 schol. Eq.432 xoi robvo megenuygaq. 0 ydg siz& xoi 
7LOLEL. 

5 schol. Eq. 451 voüro "LG 967ELyQo gr. vv7ttÓuevo» yao 
o7toXQlvétot. | 

v.451 xoPOz rot avdgoác. ILIA. A AT. i00 100 vUrtTOVvOL 

BW o Bvveiuóvau. 

6 schol. Eq. 493 xai vobvo zagenwpogr. xógodov yc 
avt Q rgoqépei. 

v.941 OrKET. 4 €&X8 vvv, énéyxonjov Aofiav vol. 

1 schol. Eq. 710 zragezriygog Óé. zrouei yeo. 07reQ eor». 

8 schol. Eq. 784 mogenyagr, O&ixvvoL yào QUT 7cQo- 
axeqGÀoLov. 
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ZwxoaiQ» nm&guO9tivou Óei vOv GríqQavov avtQ) xaxci- 
vov Aapeiv.) 

v.206 ZQKPAT... ..Tvovtovi volvvv Aaffà vóv ovéqavox. 

14 schol. Nub. 267 zaegemiygagr. ÓinAaciGoag yag *0 
ipürtov z&QiBaAéo9a, qrnoiv avro uéAeav ng vob 
axézreo at. 

v.961 ZTPEWILA4. ur" u5nno ys xoi» Gr» vovti zvtv- 

Eouot ur, xexofloey9o. 
15 schol. Nub. 696 zagemiyoaqr. roots. yaQ vO 7rgo- 


oray9é». hbris tantum deterioribus servatum est 
scholion.) 


16 schol. Nub. 707 &ov. 0à zapentygog. xeraxii9eig yao 
xai ur) ÓvvGuevog Vmevsyxeiv ztagexaAet. (in Ravennate 
et Veneto codicibus non inveniuntur.) 

v. 0T xTPEWLAA. Gvravoi Grrovot. 

17 schol. Nub. 734 (zagezuygogm.) Oei yap avtóv xa9é- 
Lec9ot Zyovva vó aidoiov (xoi juueioJot v0» ÓeguvA- 
Àovra écvtO».) 

v.T93 xokKkP. &yug vi; ZTPEW. ua 4d) ov) óge Eyoy'- 
ZO KP. ovde» 7tXyU ; 
ZTPEW. ovÓÉv ye mÀnv si vÓ néog &» vij ÓsliQ. 


18 schol. Nub. 1240 "te ge7ttyga, égtt. yel yoe TOUTÓ 
got». éxxogbet yo vüc 7tgoc1yyogíac. &xovcag to) 
Zhóg, yéAorva v0» ixsetvov vt9éuevog Ogxov. 

v.1240 rTPEWILAA4... . . 9avuaciug Tao99» Joi 

xai Z&)g yéAotog Óuvvutvog voig &iÓ00t». 

19 schol. Pac. 2 (zragemtyoagy. Ó yàp frepog và)» oixs- 
TÀv TO nQoorayOév mu)» cvtQ zagagégeu xol àmiódi- 
ÓwGL v9» vgognj».) 

20 schol. Pac. 30 19 (OmAo» O8 6t*& xai vo)vo zapezi- 
yooq) devi et yap avvóv )oéua dvoiba, xal xcvavoz- 
goL etre do9íeu 0 xavJagog sire zémovtou.) 

v.99 orkET. B &ÀXM ei némovtou vág dwó9c oxé&pouao. 

v50i zagoibag vic 9ogoc, Vva. ur; u' in. 

21 schol. Pac. 250 zabvo rzr&vra maQsmwygoqy iovi. vvoOv 
08 à&ufaÀlo» ZXwxsMag uéurqvoa. 


26 


2 schol. Nub.22 vo? ówósxa uvá&c: xai vobro mapcx- 
xvxÀnua égíatnoi. 

39 schol. Nub. 132 zobvo dé nagexxoxinua. óci ydQ cv- 
vOv &ÀJei» wai xOweiv vpv 9opov vob Zwxoavovc. 

v.132 zTPEWwLAA. GÀÀ ovy xónvo tvjv 9O)oov; moi 

zt GuOtov, 

4 schol. Nub. 218 zagexxvexAgua. Oei yop xoeuda dou ty 
Suxoátqv é&mi xgcuád gag xa9nuevoy xai vOoUTOY» 6igtÀ- 
ovra xai Seaaduevoy QUtOY ovt nv3éc9ar. 

v. 218 zTPEWIAA. qoc víg ydo ovvog oini vg xosuá- 

3eag cvio; 


Scholio Equitum versu 1 servata zrogezriygogr quum 
quomodo intellegenda sit prorsus nesciam, hoc ultimo 
omnium loco ponenda esse videtur?$. 

(zt&geztLygog 08 Aéyevo, và vo.otvo GAÀa xai *' y(vevau 

volg Oxy/HOGOi», &Gt:L O8 eig vOv ngosgnuévov Óf9sy» 

oixetQ)» &ztodvgouevog tov frego».) : 
v.l OrKET. 4 iovravoiG5 vOY xaxa», tavcacot. 


Scholia I 1—11 aut ipsius Aristophanis aut fabula- 
rum signatoris (liegésseur) non grammatici alicuius esse 


tionis errore factum esse videtur, quum adverbium ?» cum xvuxàeiy 
verbo nullo modo coniungi possit. ' 

96 fortasse tamen de hoc scholio eisque quae extant ad Nu- 
bium versum 22 (vide supra) Orestisque Euripideae versum 1382 (20c- 
r9 ó dbovS jnó roU yogoU ma timtv "Iuov Ihov euow uot..... 
r.ybg dà roUro nepenmiyooqiiy eivaí quow ag elg 1& xupux&  doeuota) 
idem fere arbitrari nobis licet, quam quod de scholio Plut. 8 iam 
protulimus: significari zegezt'yoeqoic illis et ztegexxuxAgueo: gestu 
quodam recitandos esse versus Eq. 1! Nub. 22 Eurip. Or. 1382, qui 
qualis fuerit ex interiectionibus, quas dicunt, l«rrerewe£ et opor uo . 
vel ex interrogativo illo pronomine ro; facile colligitur. 

27 quoJ scholion verborum structura servata nullum sensum 
praebet, quare emendatione opus esse videtur. Fortasse enim illud 
(ad 29 scriptum) zeo tzryo«qg haud prave dictum est et significat: 
hoc seeundum parepigrapham (z«oezuygeqi) recitatur. Tum autem 
hoc loco membra enuntiationis inter se non opposita sunt, et pro 
&AÀà scribendum videtur &rre, voce zt«geziwygoqi in dativum zrep- 
&miygags mutata. 
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cuit. Pace autem & Lacedaemoniis impetrata quum ipse 
statim se in agros contulerit, Amphitheus Acharnenses 
senes fugere pergit (cf. vv. 185 208). Hi utrum etiam- 
nune foris an in ipsa urbe eum, qui pacem apportaverit 
hominem conquirant, dubitari nequit. Nam sequentibus 
versibus ante Dicaeopolidis praedium stantes eos videmus 
atque postea cum illo altercantes. Cogimur igitur, ut vel 
ante chori parodum (inter versus 2038 et 204) vel in es 
recitanda (versibus 204 sqq.) scaenam mutatam esse su 
mamus, ita quidem, ut nunc agrestem quendam vicum 
depiectum spectemus, cuius de forma infra pauca erunt 
adicienda. 

Quominus in caeteris fabulae partibus scaenae or- 
natu iidem semper agrestium et aedificiorum et regionum 
conspectus praebeantur, graviora quantum video non ob 
stant, quamquam plerique viri docti necessario res in 
urbeagi dicunt. Namque primum quominus inde a versu 
204 usque ad dramatis finem eundem scaenae ornatum 
asservent, impedimento iis est dialogus ille inter Dicaeopo- 
lidem et Euripidem. Quem, quum Phlyensium tribui ad- 
scriptus fuerit, non eundem dicunt pagum domicilio ha- 
bere posse atque Dicaeopolidem Chollidaeum, immo in 
urbo luripidem fabulae tempore vitam degisse verisimi- 
lius esse putant, re simplicissima nimis spinose observata. 
Huius enim fabulae Euripidi ita secundas partes agendas 
tribuit Aristophanes — quae partes & nostratibus eptso- 
dische dici solent — ut et temporis et locorum aequabi- 
litatem negligere ei liceret. Totam illam inter Euripidem 
et Dieaeopolidem scaenam caeteris interposuit poota bis . 
solis rationibus ut Dicaeopolide tragicorum Euripidis men- 
dicorum vestimentis miserrime exornato hune ipsum acer- 
rime irrideret et perstringeret. Igitur cum versus illi 
985—489 parum arcte cum caeteris fabulae partibus con- 
iuncti sint, nec multum intersit suo proprio in pago Ev- 
ripidem cum Dicaeopolide colloqui, nihil quominus ean- 
dem atque antea scaenam hisce ipsis versibus recitandis 
servemus, impedit, praesertim quum ne momentum qui- 
dem iustum, quo scaenae ornatus mutetur, inveniri possit. 
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tribui, neque si fuisset tunc bello etiam furente ruri domi- 
cilium habere potuisset, nusquam nisi in urbe habitantem 
fingeret. Ubi igitur ante Lamachi domum res agitur, 
scaenam Athenis in urbe esse statuunt. 

Quum autem demonstraverimus fabulae inde a versu 
204 longe maior..pars in agrisagatur necesse esse locum- 
que quo scaenam istam pristinam repetamus vix invenire 
possimus, hoc unum poetae concedendum videtur, ut in 
describendo et ipsius Lamachi domicilio grata neglegen- 
tia usus, minus accurate illum vicinum fuisse Dicaeopoli 
dis fingat, quam Aristophanis licentiam negligere lieeat. 
Simili enim ratione poeta in Nubium fabula Socratem 
Atheniensem et Strepsiadem Cicynnensem vicinos esse 
finxit eorumque domos eadem in scaena coniunxit. — Nune 
quum de scaenae in Acharnensium fabula mutatione satis 
disquisivisse videamur, ad uberiorem et laetiorem rem 
transeamus, paullo accuratius, quae res scaenae ornatu 
depictae fuerint quoque ratione quaesituri. 

Primam illam usque ad versum .208 dramatis partem 
quum iam ex argumento comoediae in foro vel alio Athe- 
narum publico loco agi facile intellegamus, ipsis poefae 


verbis scaenae ornatu Pnycem depictam fuisse edócemur 
(vv. 19 20): 


AIKAIONH. Og viv ónóv' ot01,. xvotog bxxdgolog | 
éo9ufs &oyuog 7) n»v9& ajrpi**. 


Vix autem maiore cum iure dicere possumus, quomodo 
ipsa Pnyx picturis repraesentata fuerit, num porticus et 
publica aedificia, stoae vel deorum templa civiumque aedes 
depicta fuerint, quum Pnycem ipsam non noverimus, immo 
ubi sita fuerit, ignoremus. Hoc unum pro eerto haberi 
posse mihi videtur, prytaneum conspici, quo vv. 124 125 
praeco Pseudartabam invitat et positam fuisse prytanei 
illus ianuam ante eam scaenae portam, quae vulgo *val- 
vae regiae appellatur. Quominus scaena, ut etiam simi- 
lior esset Pnycis, subselliis cancellisque, quae versu 9b 


40 of. quae supra (p. 2) de hoc yersu disserui. 
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cemur, quibus Diecaeopolis uxorem in tectum ascendere 
iubet versu 262: 


AIKAIOH. 00 0 Q yvvotL Oed ju! dmzó vob véyovg. 
Ianua porro opus erat mobili quum per eam saepissime 
Dieaeopolis eiusque familia vel intrarent vel pulpitum re- 
linquerent. Fieri autem potuit ut cibum quem secum 
portaturus erat Dieaeopolis, coram spectatoribus servus 
in culina pararet, praesertim quum iam antea (v. 1007) 
Dieseopolis et veru sibi afferri, in quo coturnices assa- 
ret, ignemque incendi (v. 1014) iussisset et chorum lucu- 
lentissimae coenae cupidum reddidisset versu 1011: 


AIKAIOH. vi Oc émeidav vàg xiyAag ónvouévog iOnce; 
Itaque arbitror, si culinam in scaenam depictam fuisse 
conicere licet, quia rusticis in aedificiis separata a .domu 
ipsa, in cortibus scilicet, designari solebat *, hoc quoque 
loco eam eodem quo alias fiebat modo ab ipso Dicaeopo- 
lidis praedii aedificio disiunctam fuisse. 

Lamachus Euripidesque aedium portis quum saepius 
utantur et hae mobiles fuisse statuendae sunt. Euripidem 
quum e superiore loco verba cum Dicaeopolide facientem 
in hyperoo sedentem poeta finxerit, et ipsius tragici do- 
mum coenaculo editam depictam fuisse apparet. Quae- 
rendum .autem est, quum inter se dissentiant vv. dd., quo 
loco Dicaeopolidi squamosi illi ac sordidi tragicorum he- 
roum ornatus oblati traditi induti sint. 

Postquam chorus antistrophum illam dochmiacam 
(vv.385—392) cecinit, Dieaeopolis tandem a se impetrat, 
ut ad Euripidis domum sese conferat. Pulsante illo verbis 
zai zai (v.395) ianuam 4$, servus quidem Euripidis egre- 
ditur, quaerentique illi num domi sit herus, eum in supe- 
riore domus parte tragoedias scribere narrat, foras eum 


42 Vitruv. VI 6 (9): in corte culina, quam calidissimo loco 
designetur. . . 

48 una cum verbis zroi zai similibusque in comoediis portam 
pulsare solitos fuisse Graecos edocemur: Nub. 132 188 Av. 56 57 
Ran. 37 38 460 464. 
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xai xavózczo rtavytoyr); quo facto et pileum aliaque quae tra- 
gicum illum claudicantem heroa decent ab Euripide petiit 
totumque ornatum sibi induit. — Hac igitur tota in scaena 
Euripidem in superiore domus loco sedentem, Dicaeopo- 
lidem prope ianuam poetae domus adstantem, servum sin- 
gula quae Dicaeopolis ab hero petierat vel ex hyperoo 
vel ex alio post scaenam loco apportantem videmus. 
Indicanti mihi, qua quisque histrionum scaenae porta 
usus fuerit, quum vel intraverit vel exiverit ut brevius 
propositum assequar, simplicioribus nominibus singulas 
scaenae portas appellare liceat idque ita ut quas valvas 
regias dicere solemus; hac in dissertatione portam À quae 
proximae sunt dextram B sinistram C nominem.  Histrio- 
num autem praeter periactos aditus — quae intrandi in 
scaenam ratio apud nos »aus den Coulissen« dicitur — 


dexter D sinister E (orchestrae parodi dexter F sinister G) 
appellabuntur. 


6 KAIMAKE £ F 


II z6oíoxvot 


intrant *5 versu porta vel aditu exeunt 
xÜ]ov£ ztQvravstc 40sqq. D (et A?) 
M9vaio. Muqt9soc p 
robore, Cs 
ol z«o& faci éoc 61 E «e 
ztoéo Bec 
W'ivjegrafag Guy 94. E *e 


dvoiy EUVOUYOLY - 
126 A 5». — AWevdografac zto£afss 


45 Dicaeopolis iam initio fabulae in Pnyce conspicitur. 
46 quia ex externis terris veniunt. 


" t. [o4 L^ 
f argo cti js 188. Eg Myuqiótoc 
€ éwoosc 184 E 1e u 
'Odou&vrov aroeroc l55sq. E | ' 
| 173 Aen Géwpoc ztovreves 
| D /— ajové -495voio, rof. 
20 .Opdxec 
Maupíosos — 175 E 
202 E "honors : 
208 D  Muqióos 


- Scaenae mutatio 


xo00s 204 


F : 
Zhixouóz. 9vyarqo olxé- , 241 A | | 
ZU yvy tll 
.. . 8902 A | yurq 

yóvn 362 — A*" es o i 

283 A olxérou Suyármo ! Cs 

927 3. « Zhixeuontolug 155, 5 0L. 
Zhixoioztolus 831 A 

. 865 A Zhxetozrolis *9 . 

Zhixoionolisg 965 A 


vózov nerafoÀy. dextra periactus movetur. 


Sepezwy Evpgurídov 895 C 

| 40 € 
Evowt(óge s... 400 C-* 
Seo«zov.Evg. - |. 484" € 


$sgdzcov Eug. 


post 445 C 
post 449 ... 
post 456 ... 


post 460 ... 
post 465... 
479 C-* Evouxtóns 
C $tgztey Eug. 


47 asterisco * indicavi histriones in superiore aliqua scaenae 
perte conspici, obelo — productos eos esse machina. 

48 cf. chori versus 829 380: SENE 

XOPOX : uy Eye n eudtoy 
toy magoyra E£ydov etio£ac ; 

49 cf. v. 359 XOPOZ ttov» ov Aéy&ig ÉníEnvoy Ptvsyxav 9igat?. 

50 post versum 434 similesque qui sequuntur. in. Euripidis 
domum se eonfert.servus, statim rediturus. LOREEN 
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dextrae periacti 


A fauayos 


Zhixoiorole 


Meyapotcve xoges 
Zhixeioztols 
olxét9c 4fixouoztodidog 9! 


Gvxoqayrne 


Zhxouorolie 


"ue TOME 


Bowróg dovAot 
evAqrat 
hixoióztolue 


olxérer reedegc 7fixoio- 
71014d06 


$spg&zov onuayov 


x"üovt c 


Zhixouoztodug 
olxérgc vel obxéz«, 5* 


y6eQyos 


zt&ocyvuqos vuuqevroux 


572 
625 
718 
728 
729 
750 


805 
815 


- 815 


824 
828 
835 


1007 
1018 
1036 
1048 
1068 


E» Pb Hub g»5Ubbbu»bbuUbx»bU 


OuouogUOU»Pb»oOUb»tutu 


retrorotatio 


Zhixecoztoltg 
"diuoyoc 


Zixoion olg 


Zixoionoltg 


Ovxoq«vtnc 
Zhixou07ztolug xogau 
Mztyagtvs 


evimot 


olxér ng 9? 
Bowroóg ÓovUÀo NíxeQy. 
qépovrec 


$toztoy Jauayov 
' eixoioztolic 


xqov£ « 


y&opyoc 


zt.otyuu(og Vuu(pevrQue 


51 AIKAIOIH. Pyeyxaro ric Eydo9ey ry loyadwy. 

62 AIKAIOH. AX Eoqep' avrqy. 

53 liberos et servos Dicaeopolidis, siquidem post hune (89 
versum in scaena remanserunt, postea tamen versu 976 cum ip: 
Dicaeopolide domum intrare opus est. 


54 cf. v. 1047 


JAIKAIOII | ózrü&té tavi xal xoÀog éuvO(Qere (— v. 1141) 
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tantum Athenarum parte, in Pnyce scilicet, res ageretur . 
urbana iterum — ut ita dicam — scaena (staedtische vel 
Stadt- Decoration) repraesentata erat. 

Sed diutius in tali exigua re explananda versari lon 
gum est, iniustissimeque tempus terere. Considerandum 
tantum est quid caussae habuerit poeta cur inde a versu 
149 rem in Pnyce actam voluerit. Semel tantum tota illa 
in scaena Pnycem ipsam commemorat, et ita quidem ut 
Demo duris Pnycis lapidibus insedenti Agoracritus pulvi- 
num afferre possit: 

v. 783. 44.44NTOIT. éni voigu nérQouig ov qovtiL& 
gxÀmpOg c& xa9)usvov ovrog, 
00x QG1teQ &yo) boàuevóg ao. rovri. gégo. aX 
ézravaígov, 
xevo xaOifov uaAmxOg ... ... 
Neque difficile est demonstratu Aristophanem, quum po- 
ste rem in Pnyce agi omnino nolit; scaenae mutatio- 
nem in animo non habuisse, ita ut iudicium illud ante 
aedes Demi lapidi cuidam in pulpito sito insedentis facturn 
essc statuere nobis liceat. Quominus autem totam comoe: 
diam in Pnyce actam arbitremur, et ita quidem ut Demum 
in ipsa Pnyce, vel in aedificio ad eam sito habitantem 
finxerit poeta, neque est, quod obstet, neque quo haec 
sententia nobis probetur. 

Utut res se habet, repraesentatum erat scaenae ornatu 
Demi domicilium prope mediam scaenae frontis portam 
situm, valvisque erat instructum, quibus saepius et Demus 
ipse et servi elus utuntur quibusque impensa erat iresiona 
(cf. v. 739). | 

Iam nihil restat, nisi ut de versibus 1316—1334 eo- 
rumque de re scaenica quaeramus. 

Agoracritus Paphlagone ex aedibus Demi expulso, 
dicit se Demum, ut Medea Peliam senem coquendo red. 
didit iuvenilem, xoAo» éE oi0ygo) fecisse, nunc illum in 
(o0vego»oig ilis Athenis habitare et iis quidem, quales 
antea Aristidis Milliadisque temporibus fuerint, monstrat 
et choro et spectatoribus valvis opertis splendidissimum 
quendam conspectum atque laudibus admirabilem pulcher- 


A3 


rimam urbem efferre et celebrare eos iubet. "Tunc cho- 
rus summo gaudio affectus admirans laetam repraesenta- 
tam imaginem 

Q coi Maroat xoi io0régavo, xoi douirAovou A9ivot, 

(v. 1329) 

primum recitat, deinde quum Agoracritus Demum quo- 
que iis monstraverit (vv. 1131 1132) et hunc ipsum velut 
Graeciae regem salutat. 

Videtur igitur Demus non ante versum 1331 in con- 
spectu fuisse ita ut antea Athenae illae Goxyoios pictura 
solum repraesentatae fuerint. Poetam hoc loco Athenas 
sub humana forma produxisse, quia paullo post ozrovóot 
eaeque puellarum speciem praebentes intrant, persuadere 
mihi non possum, neque habeo, quo veteris urbis imagi- 
nem conspectam fuisse probaverim *5. Hae autem puellae 
07t0vÓág repraesentantes ante versum 1389 non conspicie- 
bantur, quum hoc ipso versu prodire eas Agoracritus iu- 
beret. Usas fuisse, quum intrarent, valvis regiis (À) inde 
facile colligitur, quod Agoracritus iam diu eas in Demi 
aedibus habitasse et a Paphlagone celatas fuisse dixit. 


intrant versu porta vel aditu exeunt 
olxére, o B 1 A 
98 A olxérgc B' 
olxérgc B 101 A. 
111 A olxérgc f 
olxérgc B 115 A. 
Ala yroz ons 146 F 
&AAavton onc 150 in pulpitum escendit. 
154 Á olxérgc B' 
IHoqayov 285 A. 
xooosc 246 F 
481 D ITeqayay 
497 D &AeyronolAe 
497 A olxérgs «' 
a&AAavyron Gne 611 D 
Ilaqàeycy 691 D 


56 excepto, si quisem huc afferre licet versu 1828: 
(&oyeiat MOnvo.) . . . iy! 0 xA&voc zfuuoc à vo Lx 6 LL 


44 
"fuos 728 À 
972 A IIeqioycy 
- D &ÀÀayroz agg 
IIcqioeyov 997 À 
eAÀ«vroz age 997 D 
1110 (A IIoqoyov 
T D &AÀeyroz onc 
IHoqicyoy 1150 (A 
&AÀevroz ans 2. D 
11525! E IHaqàieyov 
1262 A. ZAiüuog &AÀayroz Ang 
Myogpexorrog 1810 A 
Autos 1331 ^A 
a7tovóat 1989 A 
1408 A 4üuoc Myootxpitoc 
a7toydo( 
F z0006 
Nubes 


Quum persuasum mihi habeam Nubium fabulam non 
ita in scaenam productam esse, qualis nobis altera editione 
facta tradita est, nullius fructus fore puto si eius scaeni- 
cum apparatum indagaturi essemus. — Fieri tamen potest, 
ut eaeterarum comoediarum quae ad rem scaenicam aítti- 
neant, recte et dilucide observatis et pertractatib, tune 
quoque de duabus Nubium editionibus earumque re scae- 
nica certum iudicium capiamus. 


Vespae 


Quamquam Schoenbornius recte iam monuit (p. 213) 
Vesparum scaenam non mutatam esse scaenaeque ornatu 
Phliocleonis villam depictam fuisse tamen in huius fabulae 
rem scaenicam accuratius inquirendum nobis relinquit quum 
nonnullos versus ad hanc rem spectantes minus recte in- 
terpretatus sit. 


57 quominus Paphlagonem iam hoc versu exiisse statuamus, 
versu 1407 pronomine éxéivog non prohibemur. 
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mus, eo cogimur quod Bdelycleon versu 168 non ex ea- 
dem porta egredi possit, qua exire, ut servum effugiat, 
Philocleon vehementissime studet. Mentio autem duarum 
solum portarum hac in fabula fit, domus ipsius, et cortis 
portae. Nam Philocleon quominus ex capnodocha eva- 
deret, ab ipso filio impeditus, magnaque aedium ianua — 
media in scaena posita — frustra concussa retia, quibus 


.omnia aedificia circumtexta erant (cf. v. 132) arrosit. Quum 


autem ne hac quidem ratione profecturum se aliquid sen- 


tiat, Ulixem imitans asino pro illo ariete usus e cortis 


porta evehitur, statimque a Bdelycleone retinetur inque 
domum reducitur (v. 196). Iterum tunc in contabulatione 
conspicitur senex, unde (v. 202 sqq.) lapidibus filium ser- 
vumque petit. Quum tandem chorus orchestram ingressus 
sit auxilium illi allaturus, quominus fune deorsum ói« cfi 
ózigc (v.911) demisso in pulpitum descendat, senex a filio 
Xanthiaque prohibetur inque aedes retrahitur eodem quo 


fugere conatus erat, fune. 


Utrum haec quoque in fabula scaenae picturis culina 
fuerit repraesentata, an ignis quem versu 812 (xoé zr ye 
vOvti) in scaena conspici Bdelycleon dicit, ex aedibus 
prolatus sit, ne in lite agenda algeat senex, pro certo 
non habeo; tamen, quia saepius eulinam in scaenis iuxta 
agrestia aedificia depictam esse videamus, hac quoque in 


fabula conspectam eam fuisse existimo. 


Tota igitur seaenae pictura Bdelycleonis villam con- 
tinuit quae quidem posita erat inter stabulum illud cu- 
linamque, contabulatione extructa duabus portis fenestris 
eamino ornata atque initio certe dramatis retibus obteeta. 
Domus autem porta (scaenae porta A) clathrata fuisse vi- 
detur, quum Philocleon etiam tunc in aedibus occlusus 
(vv. 151—114) eolloquens cum servo et filio conspiciatur et 
audiatur a spectatoribus 9. Ut diseamus quomodo Philo- 


59 Schoenbornius urbis quoque partem dextro scaenae latero 
inconspectu fuisse arbitratur, quia Philocleon eo se ad epulas con- 
fert, quam sententiam mihi quidem non probavit. 

60 cf. quae de clathrata arcis Athenarum porte ad | Lysistratae 
fabulam disserui. 
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cleon et Bdelycleon variis rebus auditorium sibi compa- 
raverint, ipsius poetae verba (vv. 800—825) perlegisse 
sufficiet. 


intrant versu porta vel aditu exeunt 
Zwvoeíac EKavO(ac l in pulpito dormientes 
BósàivxAéov in mageniano conspiciuntur. 
188 A ZXuotac 
dbiloxiéoy 144 — x xazvodoyne 
BótàvxlÉov 146 — in tegulis 
155 de tegulis Bótàivxiéov. 
Bótàvxiéov 168 B 
178 de porta À recedit dxAoxAécv 
doiloxiémy Ovogc 179 C 
198 A d»ioxiéoy 
198 C 0VOS. 
xoooc zeideg Ó' 9! 230 F 
doiloxiéoy | 816^  A* 
douloxiéov 394 fune in pulpitum se demittere coepit. 
JBótsÀvxiéov RavoO(ac 895 A* 
408 A* duloxiéov 
ztGide; Ó' yopoU 414 F 
Bósàvxiéov Aovd(agc 414 A 
doiloxiéov 480 A 
oixéto, 434 A (mox abituri) 
olxétnc tic x(atqv qéooy 529 À 
799 rA Bósivxiéov BHav9Íaoc 
BócivxAéoy 806 À 
884 A dbiloxiéoy 
Aav9tac 835 À 
843 A ARav9(ac 
ebiloxiéov 844 À 
olxérye zUQ qéowuv 860 À (?) an ex culina 
Aav9lac 891 À 
' 1008 A. dbiloxlfov BótiuxA£ov 
Ae«vrS(eg 
*iloxiéov Bósiviéov  — 1191 A 
A«votag 
1264 D duoxiéoy Bótivxiéuy 


A«votoag 


61 secundum Beerium pag. 49 sq. 


48 
Aav9(ac 1291 D 
1925 A EKavo(ac 
d»loxiéoy 1326 D 
avAmrotc 18342 ex orchestra in pulpitum ascendit. 
Bósivxiéov 1360 D 
1382 E evàmqrotc 
&QT07L QÀ! 9 1387 D 
1414 D &Qrozt Ag 
xcr5]yogos xÀmrmO 1415 D 
1441 D xar5)yopoc xàgrmo 
1449 ÁÀ duioxiéov BósivxAÉEoy 
A«vo(ac 1474 A 
dloxiéov 1482 A 
0 uéceroc Kapxívov 1500 F 
vios 
Érepoc Kapxivtrne 1505 F 
roí(toc Kapxuvírase 1508 F 
dloxiéov 1516 . in orchestram descendit *?. 
Kaoxtvosc 1531 F 
yooóc duiloxiéoy 1587 F 


Kepxíyog Kapxtvira. 


Pax 


Pacis scaenam tractaturis de duplici fabulae editione 
quaestio missa nobis est facienda, id tantum spectandum, 
quonam scaenae ornatu quae servata est Pax in scaenam 
producta sit. Et duplici seaena terrae et coeli, quum 
clarissime argumentum fabulae II 30 supra laudatum 
scaenam £x uégovg uev éni yfjg, éx uégovg 08 éni voU ovga- 
v0? esse moneat, quin opus esse sumamus facere non pos- 
sumus. Quaeritur solum quonam fabulae loco scaenae 
mutationem statuamus, quaque theatri parte' (orchestra 
pulpito theologeo) aut terra aut coelum repraesentata 
fuerint. 

Rem inde ab initio fabulae usque ad versum 149, 
postea iterum inde a versu 819 usque ad finem dramatis 
in terra ante Trygaei villam agi, versuumque 179—728 


62 cf. pag. 56 sq. 


728 E Tovyeioc "'Ortope 
Gtopoí« 
A "Eounc Elg5v 


pristinus scaenae ornatus repetitur. 


Tovyaioc "Ortega Geopía 819 E 
olxérqc 84 A 

855 À olxérnc "Once 
olxérgc 868 À ZEN 

906 D olxérag Geoot« 
olxérnc 921 D 

937 A olxétnc 
olxérnc 937 A. 

938 A Tovyaioc 

Tovyoiosc 938 A 

1021 À olxét1& 

10833  Á A . Tovyaios 
Tovyaioc olxérgc 1039 A 

1040 A olxérnc 
olxérnc 1042 A 
Jtgoxà1c 1050 D 

1120 D Tegoxànc 

TOP A. Tovyeiog olxérgc 
Tovyaeiog olxérgc 1194 A 
ÓpEzrayovoyosc 1197 D 

1208 AÀ dpezteyovoyoc 
0nzÀo» xc7z9]àog ózào- | 1209 D 
7100496 

1204 D Oxo» xamgiog ónàÀo- - 

] z0À5c 

z«ideg 4dau&yov xci 1200 | A 
KAsoyuovU | 

1204 D vel B. zoeic 4deuayov 

1815 A zaig Kisoyvuov Tovyaioc 
Tovyeiog "Oxo« olxéra, 1829 — A L s 
(cupzróras?) 


v. 1351 histriones una cum choro exeunt ??, 


72 cf. quae de hac re postea in quaestione de Ávium re eca6- 
nioa explicabo. 
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certamen ineat. Carcinus venit tribus cum filiis, ad dios 
ille in orchestram descendit, versu 1514 
&LJOKA4. Gvào xavoafavtíoy y ài avrotg uo 75. 

Chorus. deinde, ut illis saltatione certantes locum. det, 
paullo recedit (v. 1516) canticumque recitat, cuius rhythmo 
histriones choream adaequant;..: Qua finita Carcinitae Phi- 
locleon choreutae coniuncti; ofchestram relinquunt.  Ea- 
dem puto ratione in aliis etiam, quas, supra laudavi fabu- 
lis histriones una cum choro per orchestrae parodos 
exire 7$, 


intrant versu porte v. aditu. exeunt 
Iha9éreigog EbcAníóng 1 rc tO 
Iho9érewoc Evtin(ómg 52 -gófdnam per scalas intrant. 
ToO ytÀoc . 60 Ao: 

84 A tQO xtÀoc 

Énowy 92 A. on LEE 
OQVtc qpouyuxoztr&QoG 267 FU : 
ógre MTjdoc 278 F.. 
op»ic Erxoi 279 F 
OQYte xoruqayác 287 F' 
Xooos 294 F 
ztGig Tig OgYig Oréquyoy 4068 A: 


qépoy xoà vdwo m E | 0 
Mavodwpoc, &av9(ac "* 656 D vel E 
^ 657 D vel E ,Mevédugos Bovtac 


&gpdoy - c 667 .' SA 
675 A. Ilo $éraigog Égowv Evci- 
. ! | z(ónc 
Züo9ércigog ÉUsinióng 801 — "A" — : 
'ü 047 Bh. Evsn(óg — . c 


yt s n P 3 


T5 cf Eoi 1151 XOPOZ . d» 8 00Q di xaroBalveig, &yo 
Eidoopet péog ri Modem yixdy, 


"dé cf. Schoenborüium P. 827 et. 333 

T7 ef. Beer (Zahi der. Schauspieler bei Aristoph) p p. 41 

78 "hi duo servi Manodorus et Xanthias non Pisthetaeri Euel- 
pidisque sunt, ut voluit Kockius (ad versum 656) sed scaenici qui- 
dam ministri, ut Manias ille, chi "Cinesias Lysistratae in fabula 
puerühi asportendum tradit. of, p. Bii- c co door tn 


zteig Ttg OQVig xayoUy 
xel yéoyifa. qéowv 
Ieoeve 

7rocmr ac 

Xena uolóyog 

Mérov 

8z(axorzroc 
yngrulueromolns 


à7zríaxoztog 
ynguparozoe 


Jio9éreupog 
&yysiog a 


&yytloc B' 


qfpov ri aqeydoyqy Q) 


"Ios | . 
x7ovt | 

Más | 
7z.xToaAo(ac 
Kivyalag 
evxoqáyris 


Iounótvs 
Iho9érotgoc 


Hoctóv Hoax 
To.BaAÀos 


850 


863 
894. 
904. 
955 
950 
991 
902 
1020 
1021 
1084 
1035 
1046 
1046 
1050 
1055 


1056 
1118 


. 1121 
1163, 


1170 
1186 
1187 
1188 


1959 ^. 
1271- 
. 1907 


1811 
1837 
1871 
1372 
1409 


" 1410 


1468 
1469 
1494 
1495 
1551 
1552 
1565 


$$ 
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ico 
ls 


im) 
le 


Ej» opREPOOHOoHUbbU 


vel E 


xxové 


Ítpevg 

7t0u9r7e 
X9nuoloyoc 
Méioy — ÉÀd 
Bnioxonoc | 
Vyngiauerorolgs 
Vnipuapamonddis 
éz(axonog | 
zaic IlaS9éroiog 
&yy&log o' 
&yysloc B' 


"Ioue 


zxtoeAo(ac 
Kuvqatec 
Ovxog&yrme 


Mayvyc Iha9éraios 


Ilgounóevg 
Iha9éroigoc 


60 


IhaS£reigoc u&ytigog tie 
. Opyic versu 1579 in culina sunt, EN 
1698 in culinam procedit "HoexàÀrgc quam 
postea relinquit. 
16904 E IIoatió Ov 'TovBaAlog 
Ilio9éroioos 
&yytlog 1706 E 
Iag3ére(gog Baci — 1720 — E 


Descendunt tunc histriones in: orchestram et cum 
choro exeunt parodo F vel 9. : 


Lysistrata 


Priusquam ad Lysistratae scaenam tractandam ornae- 
tum eius describendum aggrediamur, quaestio nobis ab 
solvenda est, quae in universam huius fabulae rem scae- 
nicam plurimum valet, de loco .dico quem per. maiorem 
comoediae partem mulierum chorus 'occupatum tenet. Mu- 
lieres enim e superiore loco quam senum in orchestra 
ehorus arcem sociasque quae in ea sunt, situlis defendere, 
praeter Robertum Enger (Mus. Khen. 1845 pag. 302 sqq.) 
nemo, ni fallor negat. Illarum autem chorum super or- 
chestram constitisse ex ipsis Aristophanis verbis (vv.821 
sqq.) elucet neque opus erat. grammaticum scholio versus 
32179 rem ita re habere certius affirmare. Quos versus 
quum obscoenissimam rem contiheant hoc loco amplius 
explicare in animo esse non potest, nam qui illos legerit 
facillime intellexerit versus 821 8qq, praebere nobis eius 
rei argumentum minime spernendum. Accedit quod tota 
inter feminas virosque rixa, quamquam verbis magis quam 
manibus dimicant,. ita est comparata, ut viri ex inferiore 
loco mulieres quasi oppugnatione premant arcemque ex 


79 schol Lys. v.821 zérov zfrov: vUy docu "uiuo ró 
Aéyoy ix yvvoewxóv elaegyouéyurv &vo$ e», fve x«l ró Udo cbràv 
xarayéoOi ywoOty. ró Óà ÀÀo Quryogtoy. 8E &vdoGv xt o) Ey ineg- 
Xopéyuy rai; By rj &xgomoAs ele zoltopxtav. 
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Mira est quam Sehoenborniiis (p. 288) de cireumagenda 
sinistra periacto protulit, sententia. Intrant enim versibus 
Tt Lampito Lacaena, 85 Boeotica?? quaedam mulier, 90 
Corinthiaca, versuque 244 domum procedit eadem Lam- 
pito. Schoenbornius tribus versibus 85 90 244 periacti 
sinistrae rotationem fieri censuit ita ut versu 244 ea quae 
primum conspiciebatur, repetatur pictura. Versu contra 
14 machinam non movendam eáse his verbis confirmat: 
»bei threm (sc. Lámpitus) Auftreten trstt. sicher keine Dre- 
hung der linken Periakte ein, da diese Gegend, von der 
früher dort EWntretende kamen, nicht genauer besevchnet 
(st.« S1 res ita se habet, intrante Corinthiaca femina ea- 
dem pictura conspiciatur necesse est, quum una eademque 
via atque Lacaena e Peloponneso in Atticam venerit. Sta- 
tuenda igitur esset, quam GSchdenbornius evitare studuit, 
machinae retrorotatio, neque amplius tune, quia eadem at- 
que qua venerat, via regredi&tur Lacaena necesse est, 
movenda erat sinistra periactus.*' Itaque quum id, quod 
Sehoenbornius triplici in hac sé&ena& machinae rotatione 
efficere voluit, prorsus non efficiatur, frequensque inter 
paucos versus periacti usus universae véterum rei scaeni- 
cae parum conveniat sinistram períactum his versibus Ti— 
244 omnino non rotatam esse dicendum est. 


intrant versu porta vel aditu - exeunt 

-dvouaTQ«TE 1 A. 

Kalovíxy 6 B 

yvvaixtgc 65 D ., tz 

Mvootyr :4ya- 66 X D 

yvgovyto-€y 

-ounuo uxowo, 95 — T7 E 

yeayic Bowtío 85 E 

KogptyO(o 90 E tà 

D 4 


Zkv9ouyo ?? 184 


90 Boeoticae feminae nescio .qu& de . C&US88 Schoonborniu 
Lampitus nomen dedit. 

91 cf. v. 244 

92 fueritne 1; ZxiSeuya iam antea in &caena et qua porta in- 
lroierit nescio. C 


7zto0071:0Àóg ttc Trj; ,fv- 199 A 


O.OTQXTIS 
244 E douze 
258 D ?3 eaeteri qui sunt in pul- 
pito histriones 
8caenae mutatio 
xooóc ytpovrav 254 F 
Xooóc yvyouxaQV 319 D 
ztpofoviog rotora. ?* 386 D 
4dvaitQr 480 A 
yvrrj «' (Meinekii) 489 A 
yvrij B' (Meinekii) 448 A 
yvveixtc 456 A 
610 D ztgofoviog roforat 
618 A 4dvoiO0TQUtT yvyaixec 
"dvoioTQGTT] 706 A 
yvy « 95 728 A 
yvrnü B 785 À 
ywn y. 742 EN 
 ywnó * 760 A 
780 A 4dyaioTQetE yvyoi- 
xg «& B y d 
"dvaiarQora 8290 . A* 
yvv, Mvootvy 830 A* 
844 A* yvvyn Mvootvn 
Kiynoíac ztou0(ov 845 D 
| 865 A* "dvaioTQcT 
Mvooty 870 A* 
885 A* Mvootvn 
Mvgotvn 889 A 


98 cf. quae supra de versus 246 voce «tio:ob0o, disputavi 
(p. 11 sqQ.). 

94 de-probuli ministrorum numero varias variorum vv. dd. 
sententias afferre deque eis disceptare non nostrum est. 

95 in hac versuum 708—780 inter histriones distributione in 
universum Beerium secutus sum, cuius sententia caeteris melior 
mihi visa est, quamquam magnus histrionum vel parachoregematum 
quae dicunt, numerus impedimento mihi est, quominus libenter ei 
assentiam. 


b 


Mavye 


Mvootyn 
Mvootvn 
Mvoptvr 
Mvoptv 
M vooívn 


Mvoofv 


xqovt 2axtdauuovoy 
7tQ0 BovAoc 


Xo0óc yvvowxov per scalas versu 


908 


908 
918 
920 
921 
92b 
927 
928 
935 
937 
939 
941 
945 
947 
952 
979 
980 
982 
1012 
1018 


zoéaftc "excdeuuov(oy 1096 


"tvoiOTQGtE 


Zioieyrn 


Sspa7roYy 
S&paztov 
A93raios 
"Lüxov 


xooóc -doxovo yopóc 
A9qyotov 
"tvaiOTQaTI 


1108 
1444 
1187 


1216 
1224 
1225 
1242 
1247 


1272 
1822 


1822 


Q» 
i" 


uocuUmbgmpb»b»m»bPePmPmPt»»»bP»PbhP»UUJg 


Marc Kwyatov zreidfov 
Mvootry 


Mvootyn 
Mvootyn 
Mvootyn 
Mvootv 
Mvootvn 


Mvootv 
Kivgotac 


7ztQoovAogc 
x")ovE zextÓouu ovo 


1042 in orchestram descendit. 


D 
A 


A (9 
A 


»»meppbp 


F.Y 
D 


"voi TQXTT) ddxeyvec 49- 
veio. ZfwÀay: opo: 
ytoovroYy 

eliam nunc post scae- 

nam ?" prodit 


4tvaiiroary (A493yieoc 
"laxa ?) 


F vel G. xopol Zaxovov 495vaton 


yvvouxav 


96 neque hoc loco rotatione scaenae versilis opus est. 
97 de qua re vide supra p. 62. 


68 


dum erat, statuimus chorum interdum scalas inde ex or- 
chestra in scaenam ducentes ingressum esse eoque histrio- 
nibus sese appropinquasse. Quod Geppertus!? de T'hes- 
mophoriazusis statuit poetam pulpito et orchestra ita usum 
fuisse ut omnes Jeouogoguolovoor mulieres in orchestra 
versarentur eaeque solae quae orationes habiturae essent, 
in pulpitum escenderent, fieri non posse cuique rerum 
scaenicarum perito digito monstremus opus non erit. 

In universum alteram inde a versu 277 comoediae 
partem et quo theatri loco ageretur inspeximus, nunc in 
duplicem utriusque Thesmophoriazusarum partis scaenam 
inquiremus. Duplicem enim scaenae ornatum Aristopha- 
nem in producenda Thesmophoriazusarum fabula adhibuisse, 
qui semel comoediam perlegerit, non negabit. Prima fa- 
bulae parte Euripides et Mnesilochus socer eius ad Aga- 
thonis aedes venerunt quem evocare servum in publicum 
prodeuntem iubent (v.65). Agatho tunc eccyclemate pro- 
motus ex aedibus progreditur Euripidemque sese iuvatu- 
rum esse promittt. Postquam Mnesilochus muliebribus 
illius vestimentis indutus est, ipse Agatho (v. 290) revol- 
vitur, Mnesilochus Euripidesque autem versu 201 iam prope 
Secuoqógio» advenerunt comitante, quae adhuc nondum 
aderat, Thratta serva. Inde autem a versu 265 usque 
ad finem dramatis rem in thesmophorio vel ante hoc tem- 
plum actam esse omnes consentiunt. Igitur inter versus 
216 et 205 scaenam mutatam esse statuemus versumque 
post quem hoc fieri possit indagabimus. 

Parepigraphe scholio versus 277 servata locum ma- 
chinamque, quibus scaena mutata sit, indicat: 


» ^ 3 * 0» N , 

éxxvxXAetvaL &mi vo &bo vo Jeouogoguo». 
aliam huius parepigraphae formam habet Fritzschius !?!, qui 
pe hae re uberius egit. Quaenam scripturarum variarum 


100 pag.168 not.1: »die ganze Scene von v. 295 an spielt of- 
fenbar im der Orchestra, indem die einzelnen Redner v. 383 443 466 
wie bei Volksversammlungen die Bühne besteigen.« 

101 1. l. pag. 104 óàoAv£ovot. ró [egóv aósirot. 


- 
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intrant versu porta vel & ditu exeunt 
Evpwi(óne Mygotloyog 1 D 
Següztoy AyoSdyog 36 A 
dye9oy . 96 À— . 
Movadv xopos versus 104—129 post scaenam cantat. 
265 A— Aya9oy 
276 D Evpiníóng MynaíAoyog 


Scaenae mutatio 


Evowi(óne Mvno(Aoyog | 277 D 


Go«crre 
279 D Evoui(óng 
| 298 D Gocrre 

ovt 294 A 
yvvaixtc 294 D et E 
Xooóg yvuYouxov 295 F 

458 D yvvy B 
KAtia 9 £ync 575 D 

654 D KAtL.o 9 évnc 
yvYn y 760 D 

764 D yvy) o 


Dum chorus parabasin vv. 785—845 recitat Mnesilo- 
chus quaeque cum custodit yv»y y in scaena conspiciuntur. 


Evgizt(dgc oc Mevéleoc 870 E 
| | 927 E Evputtóng 
zovtay(c ro£orns 929 D 
| 946 D 7ztQvtoyie yvV5n y 
946 B rofotme M»va(Aoyos. 
zo£orgc Mvna(Aoyos 1001 B 
OT&voo d tíc 
1007 B To£orqc 
zo£orys 1007 199 B 
Evowtí(ónc wc IIsocsvg; 1016 E (-5) 
1020 | E (-3?) Evoutónc 
Evoii(ónc oc "Ho 1056 E . 
1064194 E JEvouríónc 


108 cf. quae Fritzschius recte disseruit nota ad v. 1088. 
104 qui sequuntur versus usque ad versum 1077 post scaenam 
recitat Euripides. 
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Iam ad describendum alterum, quem Ranarum in fa- 
bula adhibuit Aristophanes, scaenae ornatum pervenimus. 
In qua Plutonis regia depicta fuisse videtur; quo modo 
autem haec ornata fuerit, dici nequit. Nam quam Hiero- 
nymus Mueller protulit descriptionem !!?, insulsissima est 
universaeque veterum rei scaenicae repugnans. Geppertus 
quia horribilem Tartari regionem Dionysus metu commo- 
tus describit (versu 278 cf. quoque Herculis verba v. 
146 sqq.) picturis »eine schawerige Felsengegend m:t drei 
Hüusern oder drei T'hüren ém Hintergrunde« repraesen- 
tatam fuisse dicit. Cur autem si anxium videmus Diony- 
sum caussam etiam anxietatis spectemus necesse sit, in- 
tellegere non possum; neque postea, quum Dionysos Em- 
pusam fugeret ipsum hoc monstrum conspiciebatur. "Tribus 
autem scaenae portis, quum non opus esset, et ex una 
tantum eaque media (A) Aeacus servae Aeschylus Euri 
pides Pluto Dionysus prodirent, hac una tantum porta in- 
structa erat Plutonis regia. 


intrant versu porta vel aditu exeunt 
Zhovvaog Kavotac 1 D 3 
Hoaxijs 88 B | 
164 B Hoaxirjs 
vexpoóg of Bxqooyre; — 170 D 
179 E . yexoóc oí BExqéoovrec 


scaena ducitur usque ad versum 2770. 


Xogo» à)y nàoío 181 E 
196 E , &ayó(ac 
270 E Xaov 
AKav9toc 271 D. 


mus longe distare ab ea, qua alias utuntur. scaenici poetae facile 
est intellectu. 

112 Hieron. Mueller Arist. vers. I p. 825 » Der den Haupteingang 
zum Palast des Pluton verdeckende Vorhang st. niedergelassen «nd dae 
durch eine auf. schwarzen Süulen ruhende Vorhalle sichtbar gewordes. 
Breite Stufen führen von der Bühne gu ihr. Pluton (auf einem reich 
verzierlen Throne). . . .« 


e] 
e] 


Xoo0c utuvnu£yov 816 F 
yvveixtg óqdovyos 
446 F yvvaixtc dedovyosc 
-Alaxoc 464 A 
478 A. -ioxosc 
Sepazrouvo 508 A 
5185 A Segéztouyo 
ztxVÀoxevrQux 549 D 
IDo3áyn 51 D 
578 D ztaydoxevrQua. HÀoSeyy 
"laxoc 605 A 
4wbAac ZxeBAvag Ilag- 608115 A 
dox«c olxérot . 678 A. 4hóvvaoc Kay9(ac Alexoc 
flaxoc Eoav9Síagc 797 A 
0| 818 A Aflaxoc RoavO(oc 
Evoutíónc Aioyvioc 830 A. 
"f.ovvaos ) 
[zeideg &pve u£A«ve 
àxqiépovrec | 847 A] 
[o2xérngc Aeverov x«l 
7ztUQ («qÉéoov 880 À] 
[Mo?boc Evozrtdov 1806 — D?] 
Hàovtov ^ MI !5 A 
1481 A Iliovtw» zfivovaog 
-iayviog Evguníónge 
IHlovtov 
IlÀiovtov zfiovvaoc 1500 A 
1588 D vel F  2f50vvcoc 4iayviog 
eum choro 
1588  F xoooc 
Ecclesiazusae 


Diffcillimam sibi reddiderunt de Ecclesiazusarum 
re scaenica quaestionem Engerus Schoenbornius vv. dd. 
Nec ego quidem dicam facile esse hac de re diudicatu; 
iudicari tamen potest, si omnino certum aliquid efficere 


113 versus 519 520 Hamakerum Meinekiumque sequens de- 
jendos puto. 
114 nisi cum Meinekio versum interpolatum esse censemus. 
115 cf. Beerium p. 88 
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possumus de chori fabulae initio statione; de histrionum - 


sub mulierum scortorumqué personis numero, utrum Ble- 
pyrus Chremesque in postremis quoque dramatis scaenis 
rem agant, an viri illi (Ravennatis eodicis) versus 730 sqq. 
recitantes 4.£40Z (v. 130) 4440Z &EL40.40z (v. 146 sqq.) 
antea nondum in pulpito fuerint conspecti (Dindorfii edi- 
tionis Lipsiensis, quintae 4NHP 44, 4NHP B). Praetermissis 
igitur, quia vires non sufficiunt, omnibus his quaestionibus 
id solum demonstrare conabimur, ornatum scaenae Eccle- 
siazusarum in fabula admodum simplicem fuisse. Initio 
enim viam aliquam publicam Athenarum scaenae picturae 
repraesentabant, euius praeter caetera aedificia duae aedes 
ita portis erant extructae, ut intrare eas et exiis prodire 
possent histriones. Domus erant Praxagorae Blepyrique 
una, vicini (4NHP v. 321) eiusque coniugis (FYNH .4 v.96) 
altera. Dextrae ac sinistra respondebant scaenae portis 
B et C. Eadem scaena, etsi Ravennatis illa 42440z et 
4440Z &EL49.40X non Chremis Blepyrique nominum loco 
essent posita, uti potuit poeta inde a versu 730, ut alium 
Athenarum vicum actionis esse locum significaret, dex- 
trae tantum periacti rotatione !!5, temque factum esse, 
ut inde a versu 877 usque ad versum 1111 in Ceramico 
vel i» Ileigouet z:090 volg zt0Qvaig rem agi sciant specta- 
tores, facile intellegimus. His autem versibus 811—1111 
tabulatis opus esse duobus aedificiis, puellae una, altera 
primae anus primo inter has dialogo apparet. ^ Caeterae 
autem quae postea inter se rixantur, mulierculae, in ea, 
quae in conspectu erat, vici parte non necessario habita- 
runt, immo e dextro et sinistro aditu iuvenis clamore ad- 
ductae prodeunt ad eum captandum. Imagine deinde re- 
petita, quam primum dextrae periacti catablema ante oculos 
posuit, eodem atque initio fabulae actionis loco usus est 
Aristophanes. 


116 cf. Lohde 1l. 1l. quaeque hac de re iam disputavi. 
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dextrae periacti retrorotatio 


Seodzrouva 112 D 
Bàénvoog uíouxec !1? 1128 B 


Inter chori cantica descendunt histriones in orche- 
stram, quam versu 1181 una cum choreutis (porta F' ex- 
euntes) relinquunt. 


Plutus 


Simplicissimus est Pluti fabulae scaenae ornatus. 
Chremyli villa medium sceenae locum obtinuit, ab utro- 
que latere agrestes depictae erant regiones. Domus illius 
porta, scaenae valvis regiis (À) respondente, qui vel in- 
trant vel relinquunt illam, caeteri qui pulpitum intrant 
aut relinquunt histriones aditibus D et E utuntur. Por- 
tarum B et C quamquam usum nostra in fabula fieri non 
opus est, Schoenbornius tamen quum quinque illarum por- 
tarum unam otiosam esse eum pigeat, adhibitas eas esse a 
poeta vult (p. 295). 

Per quemnam aditum (aut D aut E) singuli singulis 
locis histriones intraverint vel exierint, quum disceptatu 
difficillimum sit, neque omnes hac in re difficultates re- 
moveri possint, superfluum fore puto seiunctim enarrare, 
quibusnam portis usi sint histriones. 


119 cf. versum 1188 


BONNAE, FORMIS CAROLI GEORGI. 


Ga 110.790 
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